
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  parAmukham-kalyANi 
 
 In this Tamil kRti ‘parAmukham-EnammA’ rAga kalyANi (tALa tripuTa, 
SrI SyAmA Sastry prays to Mother. 
 
P  parAmukham-En-ammA pArvati(y)ammA 
  
A  1parAtparI parama pAvanI bhavAnI ambA 
 pAril nAn unnaiyE nambinEn (parA) 
 
C1  2akhilam-engum nirainda jOtiyE ambikaiyE 
 annaiyE ini nAn tALEn-enac-connEn (parA) 
 
C2  unadu pAdam-inri vEru tuNai(y)uNDO 
 undan manam-irangavum nAn sollavO (parA) 
 
C3  3SyAma kRshNa sOdarI kRpA-karI 
 SaraNam SaraNam-enru sonnEn tAyE (parA) 
 
Gist 
 
  O Mother! O Mother pArvati! 
 O Mother who is Beyond the Beyond! O Supremely Holy! O bhavAnI! O 
ambA!  
 O Effulgence that fills the entire Universe! O Mother!  
 O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O Merciful! O Mother! 
 
 Why this indifference?  
 
 I trusted You alone in this World.  
 I submitted that I shall not tolerate further.  
 
  Is there any refuge other than Your feet?  
 Shall I also beseech for Your heart to commiserate? 
 
 Again and again I surrendered to You.  



 
 Why this indifference?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Mother (ammA)! Why (En) this indifference (parAmukham) 
(parAmukhamEnammA)? O Mother (ammA) pArvati (pArvatiyammA)! 
 
A  O Mother who is Beyond the Beyond (parAtparI)! O Supremely (parama) 
Holy (pAvanI)! O bhavAnI! O ambA!  
 I (nAn) trusted (nambinEn) You alone (unnaiyE) in this World (pAril).  
 O Mother! Why this indifference? O Mother pArvati! 
 
C1  O Effulgence (jOtiyE) that fills (nirainda) the entire (engum) Universe 
(akhilam) (akhilamengum)!  
 O Mother (annaiyE)! I submitted (connEn) (literally said) that (ena) I 
(nAn) shall not tolerate (tALEn) (tALEnenacconnEn) further (ini).  
 O Mother! Why this indifference? O Mother pArvati! 
 
C2  Is there (uNDO) any other (vEru) refuge (tuNai) (literally company) 
(tuNaiyuNDO) than (inri) Your (unadu) feet (pAdam) (pAdaminri)?  
 Shall I (nAn) also beseech (sollavO) (literally say) for Your (undan) heart 
(manam) (literally mind) to commiserate (irangavum) (manamirangavum)? 
 O Mother! Why this indifference? O Mother pArvati! 
 
C3  O Sister (sOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa! O Merciful (kRpA-karI)!  
 O Mother (tAyE)! Again and again I surrendered (SaraNam SaraNam 
enru sonnEn) (SaraNamenru) (literally I submitted that I surrender) to You.  
 O Mother! Why this indifference? O Mother pArvati! 
 
Notes – 
Variations – 
 3 - SyAma kRshNa sOdarI - SyAma kRshNan sOdarI. 
 
References – 
 1 – parAtparI – Beyond the Beyond – Please refer to following note on 
‘tat-jyOti’ (That light).  
 
 2 - akhilamengum nirainda jOtiyE – Effulgence that fills the entire 
Universe - Please refer to Srimad-bhagavad-gItA –  
 
 jyOtishAm-api taj-jyOtiH tamasaH param-ucyatE ||(13.17) 
 
 That light even of lights - It is said to be beyond darkness (because It 
doesn’t cast even a shadow). 
http://www.advaita.org.uk/discourses/definitions/brahman.htm
 
Comments –  

Devanagari 
 

पãलिव  
परामखु(मे)(न)àमा पावर्ित(य)àमा 
  

http://www.advaita.org.uk/discourses/definitions/brahman.htm


अनपãलिव ु  

परा×परी परम पावनी भवानी अàबा 
पािरल नान उÛनैये निàबनेन ् ् ् (परा) 
 

चरणम ्1 
अिखल(मॆ)ङ्गम िनरैÛद जोितये अिàबकैयेु ्  

अÛनैये इिन नान ताळे् (नॆ)न(Íचॊ)Ûनेन ्(परा) 
 

चरणम ्2 
उनद पाु द(िम)िन्र वेǽ तणुै(य)ुÖडो 
उÛदन मन् (िम)रङ्गवम नान सॊãलवो ु ् ् (परा) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सोदरी कपाृ ृ -करी 
शरणम शरण् (मॆ)न्र सॊÛनेन ताये ु ् (परा) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
परामखमु -्एन-्अàमा पावर्ित-अàमा 
  

अनपãलिव ु  

परा×परी परम पावनी भवानी अàबा 
पािरल नान उÛनैये निàबनेन ् ् ् (परा) 
 

चरणम ्1 
अिखलम-्ऎङ्गम िनरैÛद जोितये अिàबकैयेु ्  

अÛनैये इिन नान ताळेन् -्ऎन-चॊÛनेन ्(परा) 
 

चरणम ्2 
उनद पादमु -्इिन्र वेǽ तणुै-उÖडो 
उÛदन मनम् -्इरङ्गवम नान सॊãलवो ु ् ् (परा) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सोदरी कपाृ ृ -करी 
शरणम शरणम् -्ऎन्र सॊÛनेन ताये ु ् (परा) 
 

Tamil 
 

பல்லவி  

பராமுக(ேம)(ன)ம்மா பார்வதி(ய)ம்மா 
  



அனுபல்லவி  

பராத்பr பரம பாவன ீபவான ீஅம்பா 

பாrல் நான் உன்ைனேய நம்பிேனன் (பரா) 
 

சரணம் 1 

அகில(ெம)ங்கும் நிைறந்த ேஜாதிேய அம்பிைகேய 

அன்ைனேய இனி நான் தாேள(ென)னச்-ெசான்ேனன் (பரா) 
 

சரணம் 2 

உனது பாத(மி)ன்றி ேவறு துைண-யுண்ேடா 

உந்தன் மன(மி)ரங்கவும் நான் ெசால்லேவா (பரா) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேசாதr க்ரு2பா-கr 

சரணம் சரண(ெம)ன்று ெசான்ேனன் தாேய (பரா) 
 

பல்லவி 

பராமுகேமனம்மா? பார்வதியம்மா! 
 

அனுபல்லவி 

பராபr! முற்றிலும் தூயவேள! பவான!ீ அம்ைபேய! 

பாrல் நான் உன்ைனேய நம்பிேனன். 
 

சரணம் 1 

அகிலெமங்கும் நிைறந்த ேஜாதிேய! அம்பிைகேய! 

அன்ைனேய! இனி, நான் தாேளன் எனச்ெசான்ேனன். 
 

சரணம் 2 

உனது பாதம் இன்றி, ேவறு துைணயுண்ேடா? 

உந்தன் மனமிரங்கவும் நான் ெசால்லேவா? 
 

சரணம் 3 

சியாம கிருஷ்ண ேசாதr! கிருபாகr! 

சரணம் சரணெமன்று ெசான்ேனன். தாேய! 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

பராமுகம்-ஏன்-அம்மா பார்வதி-அம்மா 
  

அனுபல்லவி  

பராத்பr பரம பாவன ீபவான ீஅம்பா 



பாrல் நான் உன்ைனேய நம்பிேனன் (பரா) 
 

சரணம் 1 

அகிலம்-எங்கும் நிைறந்த ேஜாதிேய அம்பிைகேய 

அன்ைனேய இனி நான் தாேளன்-என-ெசான்ேனன் (பரா) 
 

சரணம் 2 

உனது பாதம்-இன்றி ேவறு துைண-உண்ேடா 

உந்தன் மனம்-இரங்கவும் நான் ெசால்லேவா (பரா) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேசாதr க்ரு2பா-கr 

சரணம் சரணம்-என்று ெசான்ேனன் தாேய (பரா) 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

పĸాముఖĶేనమామ్ Ƿారవ్ǳయమామ్ 

  
అనుపలల్ȇ  

పĸాతప్ĸీ పరమ ǷావǶ భĺాǶ అంబా 

Ƿాĸిల్ Ĳాన్ ఉĲౖెన్ķే నంǹĲేన్ (పĸా) 

 
చరణం 1 

అఖిలĶెంగుం ǵĸైంద జోǳķే అంǹకైķే 

అĲౖెన్ķే ఇǵ Ĳాన్ ĮాĹేĲెనĨొచ్Ĳేన్న్ (పĸా) 

 
చరణం 2 

ఉనదు Ƿాదǽǵర్ ĺేరు తుణౖెయుంĬో 

ఉందన్ మనǽరంగవుం Ĳాన్ Ȏొ లల్ĺో (పĸా) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ కృǷా‐కĸ ీ

శరణం శరణĶెనుర్  Ȏొ Ĳేన్న్ Įాķే (పĸా) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

పĸాముఖం‐ఏన్‐అమామ్ Ƿారవ్ǳ‐అమామ్ 



  
అనుపలల్ȇ  

పĸాతప్ĸీ పరమ ǷావǶ భĺాǶ అంబా 

Ƿాĸిల్ Ĳాన్ ఉĲౖెన్ķే నంǹĲేన్ (పĸా) 

 
చరణం 1 

అఖిలం‐ఎంగుం ǵĸైంద జోǳķే అంǹకైķే 

అĲౖెన్ķే ఇǵ Ĳాన్ ĮాĹేన్‐ఎన‐ĨొĲేన్న్ (పĸా) 

 
చరణం 2 

ఉనదు Ƿాదం‐ఇǵర్ ĺేరు తుణౖె‐ఉంĬో 

ఉందన్ మనం‐ఇరంగవుం Ĳాన్ Ȏొ లల్ĺో (పĸా) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ కృǷా‐కĸ ీ

శరణం శరణం‐ఎనుర్  Ȏొ Ĳేన్న్ Įాķే (పĸా) 

 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಪರಾಮುಖಮೇನಮಾಮ್ ಪಾವರ್ತಿಯಮಾಮ್ 

  
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪರಾತಪ್ರೀ ಪರಮ ಪಾವನೀ ಭವಾನೀ ಅಂಬಾ 

ಪಾರಿಲ್ ನಾನ್ ಉನೆನ್ೖಯೇ ನಂಬಿನೇನ್ (ಪರಾ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಅಖಿಲಮೆಂಗುಂ ನಿರೈಂದ ಜೋತಿಯೇ ಅಂಬಿಕೈಯೇ 

ಅನೆನ್ೖಯೇ ಇನಿ ನಾನ್ ತಾಳ ೕೆನೆನಚೊಚ್ನೆನ್ೕನ್ (ಪರಾ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಉನದು ಪಾದಮಿನಿರ್ ವೇರು ತುಣೈಯುಂಡೋ 

ಉಂದನ್ ಮನಮಿರಂಗವುಂ ನಾನ್ ಸೊಲಲ್Ŭೕ (ಪರಾ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ಕೃಪಾ-ಕರೀ 

ಶರಣಂ ಶರಣಮೆನುರ್ ಸೊನೆನ್ೕನ್ ತಾಯೇ (ಪರಾ) 

 
Word Division 



 
ಪಲಲ್Ļ  

ಪರಾಮುಖಂ-ಏನ್-ಅಮಾಮ್ ಪಾವರ್ತಿ-ಅಮಾಮ್ 

  
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪರಾತಪ್ರೀ ಪರಮ ಪಾವನೀ ಭವಾನೀ ಅಂಬಾ 

ಪಾರಿಲ್ ನಾನ್ ಉನೆನ್ೖಯೇ ನಂಬಿನೇನ್ (ಪರಾ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಅಖಿಲಂ-ಎಂಗುಂ ನಿರೈಂದ ಜೋತಿಯೇ ಅಂಬಿಕೈಯೇ 

ಅನೆನ್ೖಯೇ ಇನಿ ನಾನ್ ತಾಳ ೕೆನ್-ಎನ-ಚೊನೆನ್ೕನ್ (ಪರಾ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಉನದು ಪಾದಂ-ಇನಿರ್ ವೇರು ತುಣೈ-ಉಂಡೋ 

ಉಂದನ್ ಮನಂ-ಇರಂಗವುಂ ನಾನ್ ಸೊಲಲ್Ŭೕ (ಪರಾ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ಕೃಪಾ-ಕರೀ 

ಶರಣಂ ಶರಣಂ-ಎನುರ್ ಸೊನೆನ್ೕನ್ ತಾಯೇ (ಪರಾ) 

 

Malayalam 
 
പലല്വി  
പരാമുഖേമനmാ പാരവ്തിയmാ 
  
aനുപലല്വി  
പരാത്പരീ പരമ പാവനീ ഭവാനീ aമ്ബാ 
പാരിൽ നാൻ uൈnേയ നമ്ബിേനൻ (പരാ) 
 
ചരണമ് 1 
aഖിലെമങ്ഗുമ് നിൈരn േജാതിേയ aമ്ബിൈകേയ 
aൈnേയ iനി നാൻ താേളെനനെcാേnൻ (പരാ) 
 
ചരണമ് 2 
uനദു പാദമി്രനി േവരു തുൈണയുേūാ 
unൻ മനമിരങ്ഗവുമ് നാൻ െസാലല്േവാ (പരാ) 
 
ചരണമ് 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ കൃപാ-കരീ 
ശരണമ് ശരണെമ്രനു െസാേnൻ താേയ (പരാ) 
 
Word Division 
 



പലല്വി  
പരാമുഖമ്-ഏൻ-amാ പാരവ്തി-amാ 
  
aനുപലല്വി  
പരാത്പരീ പരമ പാവനീ ഭവാനീ aമ്ബാ 
പാരിൽ നാൻ uൈnേയ നമ്ബിേനൻ (പരാ) 
 
ചരണമ് 1 
aഖിലമ്-eങ്ഗുമ് നിൈരn േജാതിേയ aമ്ബിൈകേയ 
aൈnേയ iനി നാൻ താേളൻ-eന-െചാേnൻ (പരാ) 
 
ചരണമ് 2 
uനദു പാദമ്-i്രനി േവരു തുൈണ-uേūാ 
unൻ മനമ്-iരങ്ഗവുമ് നാൻ െസാലല്േവാ (പരാ) 
 
ചരണമ് 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ കൃപാ-കരീ 
ശരണമ് ശരണമ്-e്രനു െസാേnൻ താേയ (പരാ) 
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